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De col'laboració
En contra del llatí com a idioma cientific

p e r

MARIAN SOLÁ I M ONTSERRAT

L
a  lectura de l ’interessant i documentât article 

del Dr. J. Tragant, en el numero d ’octubre 

d ’aquest B u t l l e t ì, ens ha suggerii la idea de pu

blicar unes consideracions que porten necessària- 

ment a una conclusió ben contraria.

Abans que tot voldriem expressar la satisfaccio 
amb què havem vist que hom s’interessa per a do
nar una solució digna a la necessitat d’un idioma 
internacional, exigència que, si era prou sentida, 
com afirma amb raó l’articulista, en segles ante- 
riors, molt més ha d’ésser-ho en el temps d’avui 

en què les comunicacions més rapides han escur- 
çat les distàncies que separaven els pobles i el 
progrès cientific i industrial ha fet més intens 
l ’eñtrelligament dels interessos cientifics, écono
mies, socials i comerciáis de totes les nacions de 
la terra. A ixi com no pot existir cap economia na

cional reclosa entre els limits de la seva pròpia 
nacionalitat, aixi mateix el treball cientific, per a 
esser fecund i eficaç, tampoc no ha de recloure’s 
en un cercle estret, sinó abastar tots els horitzons, 
disposât a valer-se de totes les observacions, sigui 
alla on s’hagi fet alguna nova descoberta.

Completament d’acord amb l’articulista en la 
seva autoritzada opinió que cap de les llengües 
vives i modernes pot èsser considerada com a llen- 
gua internacional, i això no tan sols per la seva 
dificultat— el posseir perfectament un idioma fo- 
raster, o sigui poder-se expressar lliurement i fà- 
cilment, entendre una exposició científica i pen
dre part en el débat subsegüent sense tenir l’angu- 
niosa sensació de sentir-se la llengua trabada, és 
realment una dificultat insuperable per a moites 
persones, fins i tot per a les millor dotades per al 
treball cientific— , sinó també perqué les gelosies

de les grans nacions, els idiomes de les quals po- 
drien amb drets iguals pretendre la categoría d’in- 
ternacionals, no s’avindrien mai a reconéixer de 
grat la preponderancia i autoritat, que el fet des- 
collir un idioma com a internacional conferiría ais 
qui el parlen com a propi per damunt dels altres.

I precisament en aquest punt és on veiem, i és 
la raó del present article, una de les dificultáis, i 
no pas la més petita, per a poder reeixir la pro
posta de prendre el llatí, simplificat naturalment, 
com a llengua internacional auxiliar, restituint-li 
el paper que en époques passades havia mantingut 
en el camp cien tí fie i literari. Tal proposta no és 
pas nova, l’hem sentida més d’una vegada, i li cal- 
drá reconéixer a aquell qui vulgui examinar-la 
que per ara són ben petits els progressos fets per 
aquest camí. En l’article que estem comentant s’hi 
esmenten els noms d’algunes de les persones que 
patrocinen la mateixa solució preconitzada peí doc
tor Tragant: el Dr. Michaux, de Boulogne; el doc
tor Dartigues, de París; el Dr. Ruffier, també, de 
París, i podem encara afegir-hi el grup que acab- 
dilla el Dr. Peano, de Roma, amb el seu Latino 
sine flexione. Encara ens caldrá de parar esment 
que cada personatge patrocina el sea projecte de 
simplificado del llatí i és probable que el nostre 
contraopinant no es faci prou cárrec de com seria 
de dificultosa la unificado de tots aquests projec- 
tes, no pas per dificultáis técniques, sinó per tal de 
reduir llurs diferents autors a un arranjament cor
dial, sacrificant els seus particulars punts de vista.

No és ben curios que tots aquests noms que aca- 
bem de citar corresponguin a individualitais llati- 
nes i dintre d’ells no n’hi poguem constatar cap 
que procedeixi dels pa’isos germánics ni anglesos,


